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PËR RATIFIKIMIN E MARRËVESHJES NDËRMJET REPUBLIKËS 
SË SHQIPËRISË DHE MBRETËRISË SË BASHKUAR TË BRITANISË SË MADHE, DHE IRLANDËS SË VERIUT MBI TRANSFERIMIN E PERSONAVE TË DËNUAR

Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 1, të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI:
 
Neni 1
 
Ratifikohet marrëveshja ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe Mbretërisë së Bashkuar të Britanisë së Madhe, dhe Irlandës së Veriut mbi transferimin e personave të dënuar, sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij ligji dhe është pjesë përbërëse e tij.

Neni 2
 
Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Miratuar në datën 16.12.2021.

Shpallur me dekretin nr. 13400, datë 24.12.2021, të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, Ilir Meta.
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SHTOJCË

SHPJEGIME MBI ZBATIMIN E NENIT 7 TË MARRËVESHJES PËR TRANSFERIMIN E TË BURGOSURVE (PTA) NDËRMJET QEVERISË SË MBRETËRISË SË BASHKUAR TË BRITANISË SË MADHE DHE IRLANDËS SË VERIUT, DHE REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

Kjo Marrëveshje për Transferimin e të Burgosurve (PTA) parashikon transferimin e personave të dënuar ndërmjet Mbretërisë së Bashkuar dhe Shqipërisë (referuar si “Marrëveshja”). Neni 7 i Marrëveshjes është ndryshuar, për shkak se Mbretëria e Bashkuar dhe Shqipëria kanë dispozita të ndryshme për lirimin e parakohshëm. Për të siguruar që të burgosurit e transferuar, sipas Marrëveshjes të mos jenë në disavantazh të padrejtë vetëm si pasojë e transferimit, Palët në Marrëveshje kanë rënë dakord, që Shteti pritës mund të përshtatë dënimin e përgjithshëm për të harmonizuar më mirë datën e lirimit me kusht me atë të Shtetit transferues.
- Për ta bërë këtë, paragrafi 1 i nenit 7, i mundëson Shtetit pritës të zbatojë dënimin e dhënë në Shtetin transferues sikur të ishte dhënë në shtetin pritës. Kjo i mundëson Shtetit pritës të trajtojë dënimin në të njëjtën mënyrë, si një dënim i brendshëm për qëllime të zbatimit të dënimit dhe në zbatimin e masave të tij të lirimit. 
- Paragrafi 2, në mënyrë specifike, përjashton mundësinë e konvertimit të dënimit. Për këtë qëllim, konvertimi i një dënimi nënkupton një ushtrim të rindënimit, ku Shteti pritës ka detyrimin ligjor lidhur me njohjen e fajësisë dhe të dënimit në Shtetin transferues, por është në gjendje të zëvendësojë dënimin e dhënë në Shtetin transferues, me një dënim që do të ishte dhënë nga gjykatat e tij, nëse vepra do të ishte kryer në territorin e tij. Megjithëse konvertimi i një dënimi është i përjashtuar, paragrafi 2 përcakton rrethanat e kufizuara në të cilat një dënim mund të përshtatet ose të reduktohet. Përshtatja e dënimit i mundëson uljen apo ndryshimin e vendimit dënimit që njihet në rrethanat e kufizuara të përcaktuara në nënparagrafë. 
- Paragrafi 2(a) lejon që një dënim të përshtatet, kur dënimi i dhënë në Shtetin transferues tejkalon dënimin maksimal të parashikuar nga ligji i Shtetit pritës për të njëjtën vepër. Një përshtatje e tillë kufizohet në periudhën maksimale të përcaktuar nga ligji në shtetin pritës. 
- Paragrafi 2(b) lejon Shtetin pritës të përshtatë (zvogëlojë) dënimin me atë që do të jepte një datë lirimi që është e ngjashme ose ekuivalente me atë të zbatueshme në Shtetin transferues. Për shembull, një i burgosur i dënuar me 9 vjet burgim, i cili do të lirohej automatikisht në Shtetin transferues pas vuajtjes së 4 vjetëve e 6 muajve (gjysma e dënimit), mund të përshtatë dënimin prej 9 vjetësh me një dënim prej 7 vjetësh në shtetin pritës, ku lirimi është caktuar në dy të tretat, kjo do të parashikonte lirimin pas vuajtjes së 4 vjetëve e 7 muajsh. 
- Paragrafi 2(c) lejon që një dënim i përjetshëm të konvertohet në një dënim me afat të caktuar. Në Mbretërinë e Bashkuar, kur një gjykatë vendos një dënim me burgim të përjetshëm, cakton, gjithashtu, një afat minimal (i njohur gjithashtu si tarifa) – “periudha e specifikuar”. Afati minimal është pjesa e vuajtjes së dënimit. Pasi të ketë përfunduar afati minimal, i burgosuri mund të konsiderohet për lirim. Meqenëse afati minimal në Mbretërinë e Bashkuar përcaktohet nga gjykata, është mendimi i autoriteteve britanike se çdo rritje e këtij afati do të përbënte një përkeqësim të dënimit. Ndaj, paragrafi 2(c) lejon që një dënim i përjetshëm të përshtatet me një dënim me afat të caktuar, i cili përafron periudhën e burgimit të dënimit me afatin minimal të dënimit në Mbretërinë e Bashkuar, në mënyrë që data e lirimit me kusht të mos jetë më e vogël se periudha e specifikuar.
- Paragrafi 3 lejon që Shteti transferues të tërheqë kërkesën për transferim, nëse nuk pajtohet me miratimin e propozuar të dënimit. 
- Paragrafi 4 parandalon rëndimin e dënimit në çdo rrethanë. 
Tabela e përshtatjes së dënimit bashkangjitur më poshtë ka si qëllim të mbështesë Gjykatat në Shqipëri në caktimin e një dënimi të përshtatshëm në përputhje me kërkesat e nenit 7(1)(b) dhe (c) të Marrëveshjes. Synimi është që të sjellë masat e aplikueshme të lirimit në Shqipëri në harmoni të ngushtë me ato të Mbretërisë së Bashkuar, duke përshtatur gjatësinë e masës së dënimit që do të kryhet në Shqipëri. Nuk synon të kopjojë masat e lirimit britanik dhe adaptimin e dënimit, në përputhje me nenin 7(1)(b) dhe (c) të kësaj marrëveshje, mund të mos rezultojë në një kopje ekzakte të datës së lirimit me kusht në Mbretërinë e Bashkuar. 
Asgjë në këtë aneks nuk kërkon që Gjykata të përshtatë një dënim. Kjo mbetet çështje për t’u përcaktuar nga Gjykata rast pas rasti.

Tabela e përshtatjes së dënimit
	DËNIMI I DHËNË NË MBRETËRINË E BASHKUAR
	PERIUDHA PËR T’U VUAJTUR DERI NË DATËN E LIRIMIT ME KUSHT NË MB
(gjysma e dënimit)
	DËNIM I PËRAFËRT EKUIVALENT NË SHQIPËRI

	5 vite
	2 vite dhe 6 muaj
	3 vite dhe 4 muaj

	6 vite
	3 vite
	4 vite dhe 6 muaj

	7 vite
	3 vite dhe 6 muaj
	5 vite dhe 3 muaj

	8 vite
	4 vite
	6 vite 

	9 vite
	4 vite dhe 6 muaj
	6 vite dhe 9 muaj

	10 vite
	5 vite
	7 vite dhe 6 muaj

	11 vite
	5 vite dhe 6 muaj
	8 vite dhe 3 muaj

	12 vite
	6 vite
	9 vite

	13 vite
	6 vite dhe 6 muaj
	9 vite dhe 9 muaj

	14 vite
	7 vite
	10 vite dhe 6 muaj

	15 vite
	7 vite dhe 6 muaj
	11 vite dhe 3 muaj

	16 vite
	8 vite
	12 vite

	17 vite
	8 vite dhe 6 muaj
	12 vite dhe 9 muaj

	18 vite
	9 vite
	13 vite dhe 6 muaj

	19 vite
	9 vite dhe 6 muaj
	14 vite dhe 3 muaj

	20 vite
	10 vite
	15 vite 

	21 vite
	10 vite dhe 6 muaj
	15 vite dhe 9 muaj

	22 vite
	11 vite
	16 vite dhe 6 muaj

	23 vite
	11 vite dhe 6 muaj
	17 vite dhe 3 muaj

	24 vite
	12 vite
	18 vite

	25 vite
	12 vite dhe 6 muaj
	18 vite dhe 9 muaj

	26 vite
	13 vite
	19 vite dhe 6 muaj

	27 vite
	13 vite dhe 6 muaj
	20 vite dhe 3 muaj

	28 vite
	14 vite
	21 vite

	29 vite
	14 vite dhe 6 muaj
	21 vite dhe 9 muaj

	30 vite
	15 vite
	22 vite dhe 6 muaj
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MARREVESHJE NDERMJET REPUBLIKES SE SHQIPERISE DHE
MBRETERISE SE BASHKUAR TE BRITANISE SE MADHE DHE
IRLANDES SE VERIUT MBI TRANSFERIMIN E PERSONAVE TE
DENUAR

Republika e Shqipérisé (né vijim referuar si “Shqipéria”) dhe Mbretéria e Bashkuar e
Britanisé sé Madhe dhe Irlandés s& Veriut (ng vijim referuar si “Mbretéria e Bashkuar”)

bashkérisht t& referuara si “Palét”;

Duke marré né konsideraté zhvillimet né marréveshjet ndérkombétare t& transferimit (& t&

dénuarve;

Me déshirén pér t& siguruar q& sa heré t& jeté e mundur t&€ dénuarit shtetas t& huaj t&

kryejné dénimin e tyre né vendin e vet;

Duke riafirmuar respektimin e t& drejtave i€ njeriut gjaté trajtimit t€ personave t& dénuar,

kané réné dakord si mé posht€ :
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Neni 1
PERKUFIZIME

Pér qéllime t& késaj Marréveshjeje:

(a)

®)

©

(d)

©

U]
®

"Shtet transferues” nénkupton Shtetin nga i cili personi i dénuar mund té

transferohet ose &shté transferuar;

"Shtet marrés” nénkupton Shtetin né t& cilin personi i dénuar mund t&

transferohet ose &shté transferuar;

“Person i dénuar” nénkupton njé person, i cili kérkohet t¢ mbahet nén
arrest né& burg ose né ¢do institucion tjetér né Shtetin transferues né bazé &
vendimit t& marré nga gjykata e Shtetit transferues pér shkak t€ njé vepre

penale;

"Dénim" nénkupton ¢do dénim ose masé q& pérfshin heqjen e lirise &
urdhéruar nga njé gjykaté e Shtetit transferues pér njé periudhé kohe t&

kufizuar ose t& pakufizuar pér shkak t& nj& vepre penale;

“Vendim” nénkupton njé vendim ose urdhér t& nj& gjykate q& jep njé

dénim; dhe
"Shtetas" nénkupton:

né lidhje me Mbretéring e Bashkuar, njé shtetas anglez ose ¢do person,

transferimin e t& cilit Qeveria e Mbretérisé sé Bashkuar e gmon t& pérshtatshém, duke

pasur parasysh ¢do lidhje t& ngushtg q& ai person ka me Mbretériné e Bashkuar

(i)

né lidhje me Shqipéring, njé person i cili ka shtetésing shqiptare;

Neni 2

PARIME Tk PERGJITHSHME
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1. Palét i ofrojné njéra-tjetrés nivelin mé t& gjeré t& bashk&punimit né lidhje me
transferimin e personave (& dénuar né pérputhje me dispozitat e késaj

Marréveshjeje.

2 Ndérmjet Paléve, kjo Marréveshje ka pérpar&si mbi ¢do Marréveshje
shumépaléshe qé rregullon transferimin e personave t& dénuar, ng t& cilat t€ dyja

Palét mund t& jené palé.

3 Kur t& dyja Palét bien dakord dhe n& pérputhje me dispozitat e késaj
Marréveshjeje, njé person i dénuar mund t& transferohet nga territori i Shtetit
transferues né territorin e Shtetit marrés me pélqimin e personit t& dénuar ose pa
pélgimin e personit t& dénuar kur &shté [éshuar njé urdhér pér deportimin, débimin
ose largimin, me qéllim q& personi i dénuar t& vazhdojé kryerjen e dénimit t&

dhé&né nga Shteti transferues.

4. Transferimi i personave t& dénuar mund té kérkohet nga Shteti transferues ose

Shteti marrés.

5. Palét mund té lidhin njé Memorandum Mirékuptimi q& rregullon zbatimin e késaj
Marréveshjeje.
Neni 3
KUSHTET PER TRANSFERIM

Personat ¢ dénuar mund & transferohen sipas késaj Marréveshjeje vetém né kushtet e

méposhtme:
(a) personi i dénuar &shté shtetas i Shtetit marrés pér qéllime t& késaj
Marréveshjeje;
(b) personi i d&nuar jep pélgimin pér transferimin ose &shté subjekt i

njé urdhri pér débim, deportim ose largim nga Shteti transferues;

(¢)  vendimi &shté pérfundimtar dhe asnjé procedim tjetér ligjor q&
lidhet me veprén ose ndonjé vepér tjetér té kryer nga personi i

dénuar nuk &shté né proces né& Shtetin transferues;
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3.

(d)  veprimet ose mosveprimet pér t& cilat ésht¢ dhéng dénimi, pérbéjné
njé vepér penale sipas ligjit t& Shtetit marrés ose do t& pérbénin nj&

vepér penale nése kryhej né territorin e tij;

(e) personi i dénuar ka ende té paktén 6 muaj dénim pér t& kryer né
koh&n kur merret kérkesa pér transferim; né raste t& vecanta, Palét
mund t& bien dakord pér transferimin edhe nése personi i dénuar ka

mé pak se 6 muaj dénim pér t& vuajtur; dhe

()  Shteti transferues dhe marrés bien dakord pér transferimin.

Neni 4
PROCEDURAT PER TRANSFERIM

Kérkesat pér transferim dhe pérgjigjet béhen me shkrim ndérmjet autoriteteve

pérkatése.

Nése shteti marrés kérkon transferimin e personit t& dénuar, ai duhet t'i jap€
informacionin ¢ méposhtém, kur &hté e mundshme, shtetit transferues me

kérkesén me shkrim pér transferimin;

(a) emrin, datén dhe vendin e lindjes sé personit t& dénuar;
(b) vendndodhjen e personit t& dénuar; dhe
(©) adresén e pérhershme té personit t& dénuar né Shtetin marrés.

Nése Shteti transferues kérkon transferimin e njé personi t& dénuar ose, pas
marrjes s& njé kérkese pér transferim, sipas paragrafit 2 (& kétij neni, &shté i
gatshém né parim, pér t& shqyrtuar kérkesén pér transferim t€ njé personi t&
dénuar, ai informon Shtetin marrés me shkrim dhe i jep informacionin e

méposhtém (kur éshté e mundshme):

(a) emrin, datén dhe vendin e lindjes, si dhe fotografing e personit t&

dénuar;

(b) emrin dhe mbiemrin e nénés dhe babait t& personit t& dénuar;
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(c) adresén e pérhershme dhe aktuale t& personit t& dénuar né Shtetin
marrés;

(d) dokumentacionin identifikues;

(e) vendndodhjen e personit t& dénuar né Shtetin transferues;

63} informacionin né lidhje me zbatimin, natyrén, kohézgjatjen, datén e
fillimit t¢ dénimit, datén e pérfundimit t& dénimit, kohézgjatjen e
periudhés sé kryer nga personi i dénuar (duke pérfshirg
paraburgimin), ¢do falje té fituar dhe datén e lirimit me kusht;

(&) njé kopje t& aktakuzés dhe argumentimin e dénimit nga gjyqtari, si
dhe informacionin rreth bazés ligjore mbi t& cilin &shté bazuar;

(h) njé kopje té urdhrit pér ekzekutimin e dénimit;

@) kur &shté e mundshme, njé kopje t& kérkesés pér transferim (&
personit t& dénuar ose njé kopje té urdhrit t& deportimit ose largimit;

) ¢do informacion tjetér, duke pérfshiré raportet mjekésore ose sociale
mbi personin e dénuar, & cilat mund té jen& t& réndésishme pér
transferimin e personit t& dénuar dhe pér vazhdimin e zbatimit t&
dénimit;

k) njé kopje t& ¢do opinioni me shkrim t& béré nga personi i dénuar né
pajtim me paragrafin 2, germa “c” t& nenit 8 t& késaj Marréveshjeje.

4. Pérkthimi i dokumenteve &shté pérgjegjési e Shietit transferues.
3, Neése Shteti marrés, pasi & keté shqyrtuar informacionin e dhéné nga Shteti

transferues, &shté i gatshém té procedojé me transferimin, ai informon Shtetin

transferues me shkrim dhe jep informacionin e méposhtém:

@

njé deklaraté qé tregon se personi i dénuar éshté shtetas i Shtetit marrés pér

qéllime t& késaj Marréveshjeje;
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(b)  njé deklaraté q& konfirmon efektin e ¢do pérshtatjeje t& dénimit né& pajtim

me nenin 7 t& késaj Marréveshjeje;

(c) kur njohja e dénimit &sht& urdhéruar nga gjykata, nj& kopje t& vendimit t&

gjykatés qé njeh dénimin;

(d)  njé kopje t& ligjit p&rkatés t& Shtetit marrgs, i cili parashikon se veprimet
ose mosveprimet pér shkak t& t& cilave &shté dhéné dénimi né Shtetin
transferues pérbéjné njé vepér penale sipas ligjit t& Shtetit marrés ose do t&

pérbénin njé vepér penale nése do t& ishin kryer né territorin e tij;

(e)  njé deklaraté pér ¢do akuzé, dénim apo hetim penal né proces, né lidhje me

personin e dénuar;

6. Nése Shteti transferues &shté i gatshém t& procedojé me transferimin, ai do ti japé

Shtetit marr&s miratimin e tij me shkrim pér kushtet e transferimit.

7. Kur Palét kané réné dakord pér transferimin, ato do t€ marrin masa pér

transferimin e personit t& dénuar.

8. Dor&zimi i personit t& dénuar nga autoritetet e Shtetit transferues tek ato t& Shtetit

marr&s kryhet né datén dhe vendin e réné dakord nga t& dyja Palét.

9. Nése secila nga Palét vendos qé t& mos vazhdojé ose t& mos bjeré dakord pér
transferimin, ajo do t& informojé Palén tjetér pér vendimin e saj me shkrim sa mé

shpejt té jet& e mundur.

Neni 5
EFEKTI I TRANSFERIMIT PER SHTETIN TRANSFERUES

1. Marrja né dorézim e personit t& dénuar nga autoritetet e Shtetit marrés ka efektin e

pezullimit t& zbatimit t& dénimit nga autoritetet n& Shtetin transferues.
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2 Shteti transferues nuk zbaton dénimin, nése Shteti marrés ¢mon q& zbatimi i

dénimit té keté pérfunduar.
Neni 6
RUAJTJA E JURIDIKSIONIT

Shteti transferues ruan juridiksion ekskluziv pér rishikimin e vendimit gjyqésor dhe té&

dénimit.
Neni 7
VAZHDIMI I ZBATIMIT TE DENIMIT
1. Kur dénimi i dhéné nga shteti transferues &shté né pajtim me ligjet e Shtetit

marrés, shteti marrés pasi e njeh gjykimin, zbaton dénimin sikur dénimi té ishte

dhéné né Shtetin marrés.

2. Shteti marrés nuk do ta konvertojé dénimin né njé dénim t€ ri, por mundet q& me

marréveshjen e Shtetit transferues, t& pérshtasé dénimin si mé poshté:

(2) Kur dénimi e kalon dénimin maksimal t& parashikuar n& Shtetin marrés pér njé
vepér penale t& ngjashme, Shteti marrés mund ta ulé dénimin né dénimin

maksimal € parashikuar ng legjislacionin e Shtetit marrés pér at& vepér penale.

(b) Kur dénimi nuk &shté njé dénim me burgim t& pérjetshém dhe zbatimi i dénimit
né Shtetin marrés rezulton né njé daté t& mévonshme lirimi me kusht, Shteti
marrés mund ta pérshtas€ dénimin e pérgjithshém, duke e pérafruar datén e lirimit

me kusht me até t& Shtetit transferues.

(¢) Kur &sht¢ dhéné njé dénim me burgim t& pérjetshém nga gjykata qé ka dhéné
dénimin n& Shtetin transferues dhe ajo gjykaté ka specifikuar njé periudhé q&
duhet t& kryhet me burgim pérpara se personi té konsiderohet pér lirim me kusht,
ateheré Shteti marrés mund ta pérshtasé dénimin né njé kohézgjatje té tillé q& t&
sigurojé se data e lirimit me kusht n& Shtetin marrés t& mos jeté mé pak se

periudha e specifikuar me burgim, e pércaktuar n& gjykaté nga Shteti transferues.

3. Shteti transferues ruan t& drejtén ta térheqé kérkesén pér transferim, nése nuk &shté i

kénaqur me pérshtatjen e propozuar t& dénimit né ¢do rast.
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4. Dénimi qé do t& zbatohet né Shtetin marrés nuk do t& réndoj&, né natyré ose
kohézgjatje, sanksionin e vendosur né Shtetin transferues.

5. Vazhdimi i zbatimit t& d&nimit pas transferimit rregullohet nga ligjet dhe procedurat e
Shtetit marrés, duke pérfshiré ato qé rregullojné kushtet e burgimit, kufizimit ose

t& llojeve t& tjera té heqjes sé lirisé, si dhe ato q€ parashikojné uljen e periudhés sé
burgimit, kufizimit ose t& ndonjé heqjeje tjetér lirie me kusht, lirimit me kusht, ulje

dénimi ose t& tjera.

6. Shteti marrés ndryshon ose pérfundon zbatimin e dénimit pas informimit pér ndonjé
vendim nga Shteti transferues pér faljen e personit t& dénuar ose pér ndonjé vendim ose

masé tjetér t& Shtetit transferues q& rezulton né shuarjen ose uljen e dénimit.

7. Shteti marrés i jep informacionin e m&poshtém Shtetit transferues né lidhje me

vazhdimin e zbatimit t& dénimit:

(a) kur ka pérfunduar dénimi;

(b) nése personi i dénuar &shté arratisur nga burgu pérpara pérfundimit t& dénimit;
(c) nése personi i dénuar &shté i paafté t& pérfundojé dénimin pér ndonjé arsye; ose,

(d) njé raport t& posagém, nése kérkohet nga Shteti transferues.

Neni 8
TE DREJTAT E PERSONAVE TE DENUAR

1. Njé person i dénuar mund t& shpreh& ndaj Shtetit transferues ose ndaj Shtetit

marrés, interes pér t’u transferuar sipas késaj Marréveshjeje.
2. Njé person i dénuar, transferimi i t€ cilit kérkohet sipas késaj Marréveshjeje:
(a) informohet nga Shteti transferues mbi pérmbajtjen e késaj Marréveshjeje;
(b) i shpjegohen me shkrim kushtet e transferimit n& gjuhén e personit t& dénuar;

(c) i jepet mundésia t& paraqesé njé opinion me shkrim prané autoriteteve té
Shtetit transferues pérpara se Shteti transferues t& japé pélqimin e tij me shkrim

ndaj kushteve té transferimit, brenda kuptimit t& paragrafit 6 t& nenit 4.




image9.jpg
Neni 9
TRAJTIMI I PERSONAVE TE DENUAR
Cdo Palé trajton personat e dénuar t& transferuar sipas késaj Marréveshjeje, né pérputhje
me detyrimet e zbatueshme ndérkombétare pér t& drejtat e njeriut, vecanérisht né lidhje
me t& drejtén ndaj jetés dhe ndalimin kundér torturés dhe trajtimit ose dénimit mizor,

¢njerézor ose degradues.
Neni 10
NDJEKJA PENALE PER VEPRA TE TJERA

1. Njé& person i dénuar, i transferuar sipas dispozitave té késaj Marréveshjeje, nuk
ndiget penalisht, dénohet ose ndalohet me qellim kryerjen e nj& dénimi ose urdhri
ndalimi pér ndonjé vepér penale t& kryer pérpara transferimit, t& ndryshme nga ajo
pér té cilén &shté vendosur dénimi q& duhet t& zbatohet; gjithashtu, personave t&
dénuar nuk do t'u kufizohet liria personale pé&r ndonjé arsye tjetér, pérveg

rrethanave t& méposhtme:

(a) kur Shteti transferues e autorizon két&, né pajtim me paragrafin 2 t& kétij

neni; ose

(b) kur personi i dénuar, pasi t€ keté pasur mundésiné pér t'u larguar nga
territori i Shtetit marrés, nuk e ka bé&ré két& brenda 45 ditéve nga
pérfundimi i dénimit ose nése personi i dénuar &shté kthyer né Shtetin

marrés pasi té jeté larguar prej tij.

2; Sipas nénparagrafit 1, germa “a” t& kétij neni, Shteti marrés i paraqet njé kérkesg
pér autorizim Shtetit transferues. Kérkesa pér autorizim shoqérohet nga t& gjitha
dokumentet pérkatése dhe vértetim ligjor t& ndonjé deklarate t& béré nga personi i
dénuar. Autorizimi mund t& jepet nga Shteti transferues, kur vepra pér t€ cilén
kérkohet, do t& ishte e ekstradueshme sipas ligjit t& Shtetit transferues ose kur

ekstradimi do té pérjashtohej vetém pér shkak t& koh&zgjatjes s& dénimit.
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Neni 11
TRANSITI I PERSONAVE Tk DENUAR

Nése njé Palé transferon njé person t& dénuar pér ose nga njé shtet i treté, Pala tjetér do t&
bashképunojé pér Iehtésimin e transitit t& kétij personi té dénuar népérmjet territorit t€ saj.
Pala gé synon t& b&jé njé transferim té tillé do t'i japé njoftim paraprak Palés tjetér n&
lidhje me kété transit. Ky nen nuk cenon t& drejtén e ndonjé Pale pér té refuzuar dhénien

e transitit né njé rast té€ vecanté.
Neni 12
ZBATIMI TERRITORIAL
Kjo Marréveshje zbatohet:

(a) né lidhje me Shqipéring, pér territorin e Republikés sé Shqipérisg;
dhe

(b) né lidhje me Mbretériné e Bashkuar, ng territorin e Mbretérisé s&¢ Bashkuar t&
Britanisé sé Madhe dhe Irlandés sé Veriut dhe Ishullit t&8 Man-it; dhe né ¢do
territor tjetér pér marrédhéniet ndérkombétare té té cilit Mbretéria e Bashkuar
éshté pérgjegjése dhe né té cilin kjo Marréveshje do & jeté shtriré me

marréveshje t& ndérsjellé ndérmjet Paléve me ané t& shkémbimit té notave;

Neni 13

ZBATIMI I PERKOHSHEM

Kjo Marréveshje &shté e zbatueshme pér transferimin e personave t&€ dénuar té cilét jang&

dénuar para ose pas hyrjes né fuqi t& késaj Marréveshjeje.
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Neni 14
ZGJIDHJA E MOSMARREVESHJEVE

Cdo mosmarréveshje ndérmjet Paléve g€ lind nga/ose né lidhje me kété Marréveshje do

té zgjidhet me ané té rrugéve diplomatike.

!\)

Neni 15
DISPOZITAT PERFUNDIMTARE

Secila prej Paléve njofton tjetrén né lidhje me pérfundimin e procedurave té tyre
pérkatése té brendshme kushtetuese dhe ligjore t& kérkuara pér t&€ mundésuar

hyrjen né fuqi t€ késaj Marréveshjeje.

Kjo Marréveshje do t& hyj& né& fugi né& datén e njoftimit t& fundit t& pérmendur né

paragrafin 1 té kétij neni.

Secila Palé mund t& pérfundojé kété Marréveshjeje né ¢do kohé me ané té njé
njoftimi me shkrim drejtuar Palés tjetér. Ky pérfundim do t& hyjé né fuqi me

mbarimin e njé periudhe gjashté mujore pas datés sé marrjes sé€ njoftimit.

Pavarésisht nga ndonjé pérfundim, kjo Marréveshje dhe ¢do garanci ose detyrim i
dhéné sipas saj, do t€ vazhdojé t& aplikohet pér zbatimin e dénimeve t& personave
té dénuar té cilét jané transferuar sipas késaj Marréveshjeje pérpara datés né té

cilén ky pérfundim hyn né fuqi.
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NE DESHMI TE KESAIJ, t& nénshkruarit, duke gené t& autorizuar sipas rregullave pér

kété nga Qeverité e tyre pérkatése, kang nénshkruar kété Marréveshje.

angleze, ku secili tekst &shtg& njélloj autentik.

PER REPUBLIKEN PER MBRETERINE E BASHKUAR TE
E SHQIPERISE
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